
MARGHERITA  85
Muçarela fresca, tomate pelati italiano, basílico, queijo Grana Padano ralado, azeite

Fresh mozzarella cheese, Italian pelati, basil, Grana Padano cheese, evo
(1,2,4,9)

CAPRICCIOSA  95
Muçarela fresca, tomate pelati italiano, basílico, queijo Grana Padano ralado, azeite, 

presunto cozido, azeitonas pretas, salame, alcachofras, azeite
Fresh mozzarella cheese, Italian pelati, basil, Grana Padano cheese, 

ham, black olives, salame, artichokes, evo
(1,2,4)

QUATTRO FORMAGGI  102
Muçarela fresca, queijo Canastra, queijo Gorgonzola, queijo Brie, 

queijo Emmental, basílico, azeite
Fresh mozzarella cheese, "Canastra" cheese, Gorgonzola cheese, Brie cheese, 

Emmental cheese, basil, evo
(1,2,3,4,9)

NORCINA  102
Muçarela fresca, basílico, azeite, pasta trufada, mix de cogumelos refogados,

linguiça de costela, pimenta do reino preta
Fresh Mozzarella, basil, evo, truffle paste, sauteed mixed mushrooms, ribs sausage, black pepper

(1,2,4)

FORMAGGI E MIELE  105
Muçarela fresca, queijo azul, san marzano italiano, mel nativo fermentado, amêndoas

Fresh Mozzarella, blue cheese, Italian san marzano, fermented native honey, almonds
(1,2,4,9)

PROSCIUTTO  95
Muçarela fresca, san marzano italiano, basílico, prosciutto, 

tomates cerejas, queijo Parmigiano Reggiano
Fresh Mozzarella, Italian san marzano, basil, prosciutto, cherry tomatoes, 

Parmigiano Reggiano cheese
(1,2,4)

FUNGHI E AGLIO NERO  105
Muçarela fresca, san marzano italiano, cogumelos, alho negro, nirá, 

queijo Parmigiano Reggiano
Fresh Mozzarella, Italian san marzano, mushrroms, black garlic, garlic chives,

Parmigiano Reggiano cheese
(1,2,4,9)

DIAVOLETTE  105
Muçarela fresca, san marzano italiano, salame picante, scamorza, 

cebola roxa, tomilho
Fresh Mozzarella, Italian san marzano, spicy salami, scamorza, red onion, thyme 

(1,2,4)

P I Z Z A S



Os sabores das pizzas respeitam a tradição Napolitana portanto
não é possível substituir ou alterar os ingredientes.

Pizza flavors respect the Neapolitan tradition, therefore, replace
or change ingredients won’t be possible.

  * Presente no trigo, centeio, cevada, aveia e suas estirpes hibridizadas.
** Amêndoas, avelãs, castanha-de-caju, castanha-do-pará, macadâmia, nozes, pecãs, pistache, pinoli. 

ALÉRGICOS: Informamos que não possuímos uma cozinha específica para manipulação de alimentos
livres de alergênicos, portanto, nossos pratos podem conter traços dessas substâncias.

Caso possua algum tipo de restrição alimentar, favor informar ao garçom antes de realizar seu pedido.
Alergênicos declarados com base na RDC 727/2022 ANVISA e Lei M 6.159/2017.

Será acrescido a todos os valores 10% referente à taxa de serviço. “Se beber, não dirija”.  A 10% service charge will be added
to all prices. "If you drink, do not drive”. É proibida a venda, oferta, entrega e permissão de consumo de bebida alcoólica, ainda
que gratuitamente, aos menores de 18 (dezoito) anos. Lei 6153 de 05 de janeiro de 2012 e artigo 243 da Lei Federal 8069

de13 de julho de 1990. Fiscalização Sanitária do Município do Rio de Janeiro - Tel.: 1746. Comissão de Defesa do Consumidor 
Tel: 0800 285 2121 - Procon - Tel: 151- Av. Rio Branco, 25 - Centro - Rio de Janeiro - RJ.

(1) Glúten*  gluten*
(2) Leite  Milk
(3) Oleaginosas**
 Oilseeds**

(4) Soja  Soybean
(5) Amendoim  Groundnuts
(6) Ovo  Egg

(7) Peixe  Fish
(8) Crustáceo  Crustacean
(9) Adequado para vegetarianos
 Suitable for vegetarians

  * Present in wheat, rye, barley, oats and crossbred hybrid.
** Almond, hazelnut, Brazilian nuts, macadamia nuts, walnut, pecans, pistachio, pinoli. 

ALLERGIC: The hotel does not have a specific kitchen to prepare allergens free dishes, then, some dishes can contain 
traces of them. If you have food restrictions, please, notify our staff before ordering or ask for further information. 

Allergens designated by Brazilian Legislation: RDC 727/2022 ANVISA and Lei M 6.159/2017.

Nossos restaurantes e bares oferecem produtos sazonais, e sempre que possível, orgânicos 
(peixe, carne, legumes, laticínios, entre outros) que são, na sua maioria, provenientes de fornecedores locais. 

Nos esforçamos e nos comprometemos em manter e nutrir comportamentos sustentáveis. 
Our commitment toward sustainability is reflected in our product sourcing. 

Many of our products (including our fish, meats, produce, dairies) come from local suppliers.

O nosso café e chá são ecologicamente certificados. 
Os nossos fornecedores assumem o compromisso em manter e nutrir comportamentos sustentáveis.

Our coffee and tea are green certified and come from fair trade partnerships.


